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Inleiding 
Tijdens de cursus Meertalig Onderwijs in Nederland is veel aandacht besteed aan verschillende onderzoeken naar beleid over en de verschillende vormen van meertalig onderwijs. Gedurende deze cursus lag de focus op hoe dit in Nederland in de praktijk eruitziet. Om een bredere blik te werpen op meertalig onderwijs en beleid hierover is er een onderzoek uitgevoerd naar deze onderwerpen in de context van een ander land, namelijk Spanje. Anders dan Nederland is Spanje een groot meertalig land met diversiteit binnen de verschillende autonome regio’s in het land, waarvan meerdere een erkende regionale taal hebben. De gedecentraliseerde politiek en grote culturele en taalkundige verschillen tussen de regio’s zorgen voor zeer verschillend beleid binnen hetzelfde land, wat invloed heeft op de nieuwkomers die naar Spanje komen. Aan de hand van wetenschappelijke literatuur, beleidsstukken en een interview met een ervaringsdeskundige wordt in dit onderzoek besproken hoe de aanwezigheid van deze verschillende regio’s invloed heeft op het onderwijs- en taalbeleid in het land. 

Theoretisch kader
Meertaligheid
Meertaligheid heeft veel punten waarop onderscheid gemaakt kan worden tussen verschillende vormen. Baker (2001) noemt het verschil tussen individual bilingualism en societal bilingualism, waarmee wordt gedoeld op meertaligheid van een individu of als groep.  Bij individual bilingualism wordt onderscheid gemaakt tussen language ability en language use, wat neerkomt op de vaardigheid en de mate van gebruik van een taal (Baker, 2001).
Agirdag (2015) beschrijft de voordelen van meertaligheid voor zowel het individu als voor de samenleving. Taalkundig gezien kunnen concepten en vaardigheden van de ene taal naar de andere worden overgedragen. Neurologisch gezien worden de hersenen van tweetalige kinderen getraind door het constant schakelen tussen talen. Sociologisch gezien draagt het gebruik van de thuistaal bij aan het onderhouden van banden met familie en de gemeenschap (Agirdag, 2015). Verder ziet de EU meertaligheid als een positief aspect op economisch vlak, omdat het bijvoorbeeld mogelijkheden biedt om in het buitenland te studeren, werken en zaken te doen.
Echter, de sociale en politieke status van een taal beïnvloeden de waardering ervan, wat Agirdag (2015) omschrijft als de paradox van meertaligheid. Er wordt een onderscheid gemaakt tussen ‘witte’ en ‘zwarte’ talen, gesproken door respectievelijk witte en zwarte bevolkingsgroepen. Zwarte talen worden vaak negatiever beoordeeld en onderdrukt (Agirdag, 2015).
Meertalig onderwijs
Het meertalige onderwijs voor nieuwkomerskinderen heeft verschillende doelen en vormen. Baker (2001) onderscheidt ‘sterk’ en ‘zwak’ meertalig onderwijs. Het doel bij sterk meertalig onderwijs is om de thuistaal te behouden en daarnaast de tweede taal te leren. Zwak meertalig onderwijs richt zich alleen op de beheersing van de tweede taal. Baker (2001) beschrijft twee vormen van sterk meertalig onderwijs: static maintenance en developmental maintenance. Hierbij wordt aandacht besteed aan de thuistaal van een leerling wat het gevoel van de culturele identiteit van de leerling bevordert en erkenning geeft aan diens gemeenschap. Bij static maintenance wordt het niveau van de thuistaal behouden, zonder verdere ontwikkeling hiervan. Bij developmental maintenance worden zowel de thuistaal als de tweede taal ontwikkeld, met als doel volledige tweetaligheid te bereiken (Baker, 2001).
Een voorbeeld van zwak meertalig onderwijs is het ‘taalbad’ of ‘onderdompeling’, waarbij uitsluitend de tweede taal gebruikt wordt op school. Er is geen ruimte voor de thuistaal, waardoor deze niet verder ontwikkelt en wordt vervangen door de tweede taal, wat ook wel transitioneel meertalig onderwijs genoemd wordt (Baker, 2001). Bij deze vorm van meertalig onderwijs wordt vaak gebruikgemaakt van '’pull-out-klassen’, waarbij nieuwkomers in een reguliere klas zitten, maar soms uit de groep worden gehaald om extra lessen te krijgen ten behoeve van de tweede taal. Dit kan echter leiden tot achterstanden in andere vakken en een negatief stigma onder leeftijdsgenoten (Baker, 2001).
Sierens en Van Avermaet (2014) beschrijven drie strategieën om met taaldiversiteit op school om te gaan: een constructief taalbeleid, creëren van taalbewustzijn en functioneel meertalig leren. Bij een constructief taalbeleid is de regel dat alleen de dominante taal in de klas wordt gesproken, maar dat buiten de klas ook andere talen zijn toegestaan (Sierens & Van Avermaet, 2014). Het is namelijk ook zo dat bijvoorbeeld de speelplaats van een school niet de plek is waar kinderen academische taal gebruiken en opdoen, dus het zou weinig zin hebben hier het gebruik van de thuistaal te verbieden. Met taalbewustzijn door talensensibilisering worden kinderen gestimuleerd om open te staan voor vreemde talen en wordt het leren hiervan aangemoedigd (Sierens & Van Avermaet, 2014). Dit draagt bij aan het welzijn en de identiteitsvorming van meertalige kinderen. Bij functioneel meertalig leren komt het benutten van de thuistaal het meest naar voren, aangezien hierbij het gebruik van de thuistaal bewust wordt ingezet tijdens lessen. De thuistaal wordt gebruikt als opstapje om kennis op te doen in de tweede taal, bijvoorbeeld doordat leerlingen mogen overleggen in hun thuistaal (Sierens & Van Avermaet, 2014).
Taalbeleid
Een taalbeleid wordt gevoerd om taalgebruik te reguleren en beïnvloeden, waarbij twee vormen, corpus planning en status planning een belangrijke rol spelen in de vormgeving van het beleid (Wardhaugh & Fuller, 2015). Corpus planning is gericht op taalkenmerken en de veranderingen daarin, bijvoorbeeld taalregels. Status planning betreft de status van een taal ten opzichte van andere talen, zoals de verhouding tussen nationaal erkende talen en regionale talen. Bij een land waar een sterk nationalistisch gevoel heerst wordt vaak waarde gehecht aan de nationale taal en wordt deze veel gepromoot (Wardhaugh & Fuller, 2015). Aan de andere kant heb je pluricentrisme, wat erop neerkomt dat verschillende talen naast elkaar kunnen bestaan en dat diversiteit daarin gewaardeerd wordt.
De ideologie achter een taalbeleid kan verschillen tussen integratie, assimilatie en segregatie. Nortier (2009) beschrijft dat deze ideologieën gebaseerd zijn op zowel het perspectief van nieuwkomers als van de ontvangende samenleving. Integratie betekent dat nieuwkomers hun eigen taal en cultuur willen behouden en deel willen uitmaken van de ontvangende samenleving. Assimilatie houdt in dat ze hun eigen taal en cultuur niet willen behouden, maar wel deel willen uitmaken van de ontvangende samenleving. Segregatie betekent dat nieuwkomers hun eigen taal en cultuur willen behouden zonder deel te willen uitmaken van de ontvangende samenleving (Nortier, 2009). Vanuit de ontvangende samenleving worden soortgelijke vragen gesteld, kijkend of de nieuwkomers hun eigen taal en cultuur mogen behouden en of de ontvangende samenleving ze wil opnemen in haar midden.
Scholen spelen een cruciale rol in de uitvoering van taalbeleid, aangezien het de plek is waar taal aan kinderen wordt overgedragen. De instructietaal van een school heeft een grote invloed op kinderen en het blijkt dat veertig procent van de kinderen die naar school gaan niet in hun thuistaal leert (Spolsky, 2021). De vormgeving en uitvoering van taalbeleid worden beïnvloed door diverse actoren, zoals de nationale overheid, regionale organen, religieuze instanties, docenten, ouders en bedrijven, die samen een netwerk vormen dat het beleid beïnvloedt (Spolsky, 2021).

Methode
	Het onderzoek is uitgevoerd middels literatuuronderzoek en een interview. Via zoekmachines als Google Scholar en websites van de Spaanse overheid zijn zowel Spaanse als Engelse bronnen geraadpleegd om een beeld te krijgen van het onderwijs- en taalbeleid in Spanje en de rol van meertaligheid daarin. Tijdens het gebruik van Google Scholar zijn onder andere de volgende zoektermen gebruikt: ‘language policy Spain’, ‘language policy newcomers Spain’ en ‘multilingual education in Spain’. Deze leverden enkele bronnen op die een overzicht gaven van het beleid omtrent (meertalig) taalonderwijs dat in Spanje de afgelopen decennia is gevoerd. Ook Spaanse overheidswebsites en internationale websites als asylumineurope.org brachten ons relevante rapporten en documenten over het beleid. Vanwege het feit dat een van de onderzoekers de Spaanse taal beheerst, werd het mogelijk bronnen of rapporten die uitsluitend in het Spaans waren te gebruiken. Ondanks deze kennis is voor enkele Spaanse teksten ook gebruik gemaakt van DeepL translator, waarbij de vertaling van verschillende literatuur is gecontroleerd door de onderzoeker die het Spaans beheerst. 
	Voor het praktijkgedeelte is er een interview afgenomen met een docente Spaans als vreemde taal. Er is contact opgenomen met de geïnterviewde via een voormalig stagebegeleider van een van de onderzoekers. Dit gesprek is op verzoek van de geïnterviewde in het Spaans gevoerd. Het interview heeft via Teams plaatsgevonden en duurde tussen de dertig en vijfenveertig minuten. Daarnaast is na afloop van het interview een vraag via een spraakbericht op WhatsApp beantwoord, doordat deze tijdens het interview niet aan bod was gekomen. In het interview zijn de volgende onderwerpen besproken: het onderwijsbeleid van de regio en school waar de docente werkzaam is, de eerste taal van de expats en de methode die de docente hanteert tijdens haar lessen. Deze onderwerpen zijn besproken aan de hand van de volgende vragen: ‘Hoe gaat het taalonderwijs aan nieuwkomers eraan toe in de Comunidad de Madrid en op de Escuela Oficial de Idiomas?, ‘Hoe speelt de taal van de nieuwkomers een rol? en ‘Wat voor rol speelt de taalverwerving in de integratie?’. 

Resultaten
Onderwijsbeleid
Spanje kent zeventien autonome gemeenschappen en twee autonome steden, met elk hun eigen regering en parlement (Rodríguez-Izquierdo, 2018; Rodríguez-Izquierdo & Darmody, 2017). Deze zeventien regio’s en twee steden hebben de inrichting van hun onderwijs zelf in de hand, wat het schoolsysteem van Spanje gedecentraliseerd maakt (De Gasperis, 2022; Rodríguez-Izquierdo & Darmody, 2017). Naast dat deze autonome gemeenschappen ervoor kunnen kiezen om niets extra te bieden aan nieuwkomerskinderen, kiezen ze er soms voor om het onderwijs juist toegankelijk te maken voor deze groep. Dit gebeurt met een vorm van voorbereidend onderwijs of door bijlesdocenten in te zetten voor nieuwkomers tijdens reguliere lessen (De Gasperis, 2022).
Ondanks dat het verschilt per autonome gemeenschap hoe het onderwijs eruitziet, wordt er volgens Rodríguez-Izquierdo en Darmody (2017) voor nieuwkomers vanaf acht of negen jaar vaak gekozen voor specific linguistic classrooms, die ook weer kunnen verschillen per regio door het gedecentraliseerde schoolsysteem. Deze worden afhankelijk van de autonome gemeenschap vaak beschreven als ‘welkomsklassen’, ‘tijdelijke klassen’ of ‘onderdompelingsklassen’ (Rodríguez-Izquierdo & Darmody, 2017). Volgens Rodríguez-Izquierdo en Darmody (2017) worden nieuwkomers in reguliere klassen geplaatst en krijgen ze daarnaast extra ondersteuning, die vooral is gericht op het verwerven van een Spaanse woordenschat door middel van 'pull-out' klassen. Tevens doen nieuwkomers mee met de reguliere klassen tijdens vakken waarvoor een lage taalvaardigheid voldoende is, zoals kunst of gym. Ook worden er pogingen gedaan om vakspecifieke woordenschat te leren aan nieuwkomers. Rodríguez-Izquierdo (2018) noemt dat deze manier van onderwijs zich richt op het creëren van een taalbad voor nieuwkomers, wat ervoor moet zorgen dat ze de Spaanse taal leren beheersen zodat ze zo snel mogelijk door kunnen stromen naar het reguliere onderwijs. Ook noemt Rodríguez-Izquierdo (2018) dat er in veel van de autonome gemeenschappen geen speciale leerkrachten worden ingezet voor de specific linguistic classrooms en dat reguliere leraren dit werk op moeten pakken. Voor kinderen jonger dan acht of negen jaar wordt er volgens Rodríguez-Izquierdo en Darmody (2017) voor gekozen dat ze mee blijven doen met de reguliere klassen.
Voor Oekraïense nieuwkomers, heeft de Spaanse overheid ervoor gekozen om Oekraïense taalassistenten in te huren om regionale autoriteiten te ondersteunen in het betrekken van Oekraïense kinderen in de reguliere scholen (De Gasperis, 2023). Hetzelfde kan niet gezegd worden over nieuwkomers uit andere landen.
Over het algemeen kiest Spanje ervoor om nieuwkomers onder te dompelen in de Spaanse taal en laat het over aan de autonome gemeenschappen om het taalonderwijs verder vorm te geven. Naast het Spaans wordt er soms voor gekozen om de nieuwkomers ook onder te dompelen in de andere dominante taal van de autonome gemeenschap waar ze in terecht komen (Ali & Ready, 2021; Rodríguez-Izquierdo, 2018). Echter, er lijkt in geen enkele autonome gemeenschap ruimte te zijn voor de minderheidstalen van de nieuwkomers zelf (Ali & Ready, 2021).
Meertalig onderwijs
Tijdens de jaren 80 en 90 is in Spanje de basis gelegd voor het huidige onderwijsbeleid omtrent vreemde talen en meertaligheid. Zo kwamen er wetgevende en methodologische veranderingen die ervoor zorgden dat vreemdetaalonderwijs een hogere status kreeg (García, 2021). Vanuit de Europese Unie kwam in de jaren 90 het doel om naast de eerste taal mensen ook nog twee andere (Europese) talen te leren (Hemmi & Banegas, 2021). Dit mondde in de 21e eeuw uit tot de implementatie van de content language integrated learning (CLIL) methode. Aangezien bij de CLIL-methode de eerste taal ook nog verder kan worden ontwikkeld of bijgehouden, is het een vorm van sterk meertalig onderwijs. In hoeverre elke regio dit implementeerde verschilde, maar elke Spaanse autonome gemeenschap deed het om op zekere hoogte het leren van een andere taal te promoten (García, 2021; Palacios-Hidalgo, 2022). Resultaten tussen de regio’s bleek na een review ook te verschillen tussen de regio’s (Lopez-Agudo, 2021).
Binnen de Comunidad Autónoma del País Vasco hanteren ze bijvoorbeeld drie modellen, waarvan het eerste model onder developmental maintenance, en dus ook onder sterke meertaligheid, valt. Bij dit model wordt zowel Euskera (Baskisch) als Spaans gebruikt als instructietaal, ondanks dat leerlingen zowel Spaans als Euskera als eerste taal hebben (Garcia, 2021). Dit model heeft als mogelijke uitkomst dat er in de regio dus zowel Euskera als Spaans gesproken kan worden, wat een vorm van societal bilingualism zou opleveren (Baker, 2001). Bij het tweede model speelt de eerste taal een minder grote rol. Zo is Euskera bij het model alleen een verplicht vak en Spaans de voertaal. Voor eerstetaalsprekers van het Euskera is dit een vorm van static maintenance. Bij het derde model is Euskera de voertaal, wat betekent dat het voor Spaanse eerstetaalsprekers een ‘total immersion program’ is, terwijl het voor eerstetaalsprekers van het Euskera meer een vorm van developmental maintenance is (Baker, 2001). Deze modellen van meertalig onderwijs passen goed bij de strategieën waarop met taaldiversiteit kan worden omgegaan (Sierens & Van Avermaet, 2014). Zo kan een school ervoor kiezen een constructief taalbeleid te hanteren, waarbij alleen de doeltaal gesproken mag worden. Deze strategie past erg bij model 2 en 3, afhankelijk van de eerste taal van de leerling. Het openstaan voor talen past goed bij model 1. Met een gevarieerd aanbod als voertaal kan het taalbewust van leerlingen worden aangewakkerd. Bij functioneel meertalig onderwijs komt het gebruik van de thuistaal het meest naar voren, dit past het meest bij model 3. 

Taalbeleid
In Spanje is momenteel geen expliciet nationaal taalbeleid. De Spaanse overheid stelt dat Spaans de officiële taal van de staat is. Alle Spanjaarden hebben de plicht om Spaans te kennen en het recht om het te gebruiken. Daarnaast kunnen ook andere talen officieel zijn in autonome gemeenschappen in Spanje, zoals Catalaans en Aranees in Catalonië en Galicisch in Galicië (Lenguas Cooficiales En España, n.d.). Deze erkenning van meerdere officiële talen binnen het land weerspiegelt een pluricentrische benadering, waarbij meerdere talen en culturen binnen een natie worden erkend en gewaardeerd.
Het verschilt dus per gemeenschap of regio welke officiële talen er gesproken worden, wat het begrijpelijk maakt dat er geen nationaal taalbeleid is voor nieuwkomers. De talen die voor nieuwkomers nuttig zijn om te leren, hangen namelijk af van de gemeenschap of regio waar zij zich vestigen. Er zijn zes autonome gemeenschappen die eigen plannen maken voor de integratie van nieuwkomers (Ali & Ready, 2021). Hoewel er tussen 2006 en 2014 nationale plannen waren voor de integratie van nieuwkomers, is er sindsdien geen nieuw nationaal plan aangenomen. Wel wordt het leren van de Spaanse taal als essentieel gezien voor de integratie. Hierbij is er vrijwel nooit ruimte voor de eerste taal van nieuwkomers (Ali & Ready, 2021).
Om een beter beeld te krijgen van het taalbeleid in Spanje, worden enkele regionale gemeenschappen apart bekeken. Het taalbeleid in de regio Catalonië richt zich op het normaliseren van het gebruik van het Catalaans (Ali & Ready, 2021). Dit is niet alleen omdat het de belangrijkste taal in de regio is, maar ook om een collectieve identiteit te creëren. Hoewel zowel het Catalaans als het Spaans wordt gezien als essentieel voor de integratie, ligt de nadruk op het leren van Catalaans. Over het algemeen richt het taalbeleid in Catalonië zich op het versterken van sociale cohesie (Ali & Ready, 2021). In Catalonië wordt de regionale taal gezien als een middel om regionale identiteit en onafhankelijkheid te bevorderen. In het begin van de twintigste eeuw onderging het Catalaans standaardisatie, met regels voor spelling, grammatica en lexicon. Om het Catalaans te blijven bevorderen en coördineren richtte de Catalaanse regering samen met de IEC (Institute of Catalan Studies) een Termcat op. Dit is een centrum voor het reguleren van gespecialiseerde lexica (Rodà-Bencells, 2009). 
In Madrid legt het taalbeleid de nadruk op actieve deelname van immigranten aan de samenleving als essentieel onderdeel van het integratieproces. Het taalonderwijs is vooral in het Spaans en wordt beschouwd als cruciaal middel voor integratie. Er worden cursussen en officiële examens aangeboden om de taalvaardigheid van immigranten te verbeteren. Hierbij wordt gesteld dat een basisniveau van de Spaanse taal noodzakelijk is om volledig te kunnen integreren in de Spaanse samenleving (Ali & Ready 2021).
Hoewel Spanje dus geen expliciet nationaal taalbeleid heeft, is Spaans wel de officiële taal. Het taalbeleid voor de integratie van nieuwkomers varieert per regio. Zo richt Catalonië zich vooral op het Catalaans voor de sociale cohesie, terwijl Madrid de Spaanse taal essentieel acht voor integratie.

Praktijk
Paloma Martín Lora-Tamayo is al 16 jaar docente Spaans op de Escuela Oficial de Idiomas de Madrid, een openbare taalschool met meerdere locaties in het land. Paloma geeft lessen Spaans als vreemde taal op verschillende niveaus, van beginner (A1) tot vergevorderd op de taalschool in het centrum van Madrid. In de vorm van een interview vertelt zij over haar ervaringen met de onderwerpen die eerder in dit onderzoek behandeld zijn, om zo een kijk op de praktijk en de realiteit van het taalonderwijs in de Comunidad de Madrid (en Spanje) te kunnen geven. 
De klassen van Paloma zijn erg divers, zowel op het gebied van leeftijd en onderwijsniveau, als grote verschillen in het van land van herkomst en moedertaal van de cursisten. “Ik heb cursisten die uit hun thuisland gevlucht zijn voor oorlog of die in Spanje zijn komen werken voor een paar jaar, cursisten die niet goed schrijven in hun moedertaal of juist hoogopgeleid zijn.” Door deze diversiteit kan Paloma niet contrastief te werk gaan tussen één bepaalde moedertaal en het Spaans: “Ik gebruik vanaf het eerste niveau uitsluitend het Spaans. Je moet daarvoor een duidelijk lesplan hebben en creatief zijn met de communicatie en soorten opdrachten die je gebruikt.” Wel doen ze activiteiten met ruimte voor de verschillende culturen zoals een kookboek maken met verschillende recepten. Paloma vindt het belangrijk dat cursisten niet alleen iets (beter) Spaans leren, maar ook een gevoel van tolerantie meekrijgen en een netwerk van contacten opbouwen. De verschillende moedertalen spelen een grote rol in het leren van het Spaans volgens Paloma: “Je merkt bijvoorbeeld bij sprekers van een andere Romaanse taal dat zij de woordenschat makkelijker kunnen ontwikkelen en dat het voor sprekers van een taal met een ander schrift dan het Latijnse schrift veel meer moeite kost.”
Over het Spaanse onderwijs aan nieuwkomerskinderen vertelt Paloma dat docenten die Spaans onderwijzen in zogeheten ‘welkomsklassen’ vaak geen expliciete kennis van het onderwijzen van het Spaans als vreemde taal hebben en dus doen wat zij kunnen: “Het onderwijsbestuur wil zo min mogelijk geld uitgeven hieraan en het is zo erg dat dit ervoor zorgt dat deze leerlingen falen op school”. Volgens Paloma is het leren van Spaans van uiterst belang voor een goede integratie in Spanje: “Zonder goede kennis van de taal is er geen sociale integratie en kunnen nieuwkomers geen netwerk opbouwen. Ook is het essentieel voor werkmogelijkheden, om het beroep waar ze voor zijn opgeleid te kunnen beoefenen en niet ander werk te hoeven doen omdat men niet goed genoeg Spaans spreekt.”
De laatste 25 jaar heeft de Comunidad de Madrid een tweetalig programma in het basis- en voortgezet onderwijs: in het Spaans en Engels. Meerdere vakken binnen het curriculum worden (deels) in het Engels onderwezen, zoals bijvoorbeeld geschiedenis, aardrijkskunde en natuurwetenschappen. “Naar mijn mening en die van veel van mijn collega’s die in het onderwijs werken is dit een minimale manier van het besteden van geld en andere middelen om ervoor te zorgen dat kinderen tweetalig worden.” Dit werkt niet goed en heeft juist een negatief effect volgens Paloma: “In de praktijk krijg je dat docenten met een beperkte kennis van het Engels een vak in deze taal onderwijzen en daardoor het niveau van de inhoud van het onderwijs daalt." "Het zorgt er misschien voor dat deze generatie meer Engels leert dan de mijne, maar juist minder over de andere schoolvakken.” Paloma vertelt dat twee maanden geleden is uitgekomen dat de Comunidad de Madrid opnieuw dit besluit aan het heroverwegen is en dat een deel van de vakken die tot nu toe in het Engels werden onderwezen weer in het Spaans gegeven zullen worden. 

Discussie
Onderwijsbeleid
	Uit de resultaten blijkt dat de manier waarop het onderwijsbeleid wordt ingericht in handen ligt van de autonome gemeenschappen van Spanje. De manier waarop de autonome gemeenschappen het onderwijs vormgeven, kan verschillende gevolgen hebben voor nieuwkomers. Zoals Nortier (2009) benoemt, is er sprake van integratie wanneer nieuwkomers hun eigen taal en cultuur mogen behouden en terwijl ze tegelijkertijd worden opgenomen in de samenleving. Wanneer de nieuwkomers hun eigen taal en cultuur niet mogen behouden en verplicht worden om volledig op te gaan in de samenleving waarin ze terechtkomen, is er sprake van assimilatie (Nortier, 2009). Dit laatste blijkt over het algemeen het geval te zijn in Spanje voor alle nieuwkomers in alle autonome gemeenschappen (Ali & Ready, 2021). Dit is terug te zien in dat de autonome gemeenschappen er vaak voor kiezen om nieuwkomers onder te dompelen in de Spaanse taal, of de meerderheidstaal van de gemeenschap, door middel van 'pull-out-klassen’, die zij specific linguistic classrooms noemen (Rodríguez-Izquierdo, 2018; Rodríguez-Izquierdo & Darmody, 2017). Volgens Baker (2001) is dit een zwakke vorm van meertalig onderwijs en valt het onder transitioneel meertalig onderwijs, aangezien het doel is dat nieuwkomers snel de nieuwe taal leren zodat ze mee kunnen doen met de samenleving. Echter, deze 'pull-out-klassen’ kunnen stigmatiserend werken en een negatieve invloed hebben op de leerlingen (Baker, 2001). In plaats van dat de thuistalen van nieuwkomers als opstapje worden gebruikt voor het leren van een tweede taal, zoals Sierens en Van Avermaet (2014) dat beschrijven, worden de thuistalen van nieuwkomers gezien als obstakels die moet worden overwonnen (Ali & Ready, 2021).
Meertalig onderwijs
	Meertalig onderwijs in Spanje is verschillend per regio. Hoewel de CLIL-methode het meest gebruikt wordt, hebben regionale overheden de touwtjes in handen wat betreft het beleid. Zij stellen het aantal uur voor meertalig onderwijs vast, waardoor dit sterk kan verschillen tussen regio’s (Palacios-Hidalgo, 2022). Vergelijkingen maken per regio is dus ingewikkeld vanwege dit verschil. 
	Ook verschilt de voertaal per regio, wat effect heeft op de resultaten van studenten op een PISA-test (Lopez-Agudo, 2021). Studenten die een PISA-test moeten maken in het Spaans, terwijl ze in regionaal taalonderwijs krijgen, scoren gemiddeld lager op lezen en wiskunde. Ook hierdoor zijn regio’s lastig te vergelijken, omdat corrigeren voor taal erg moeilijk is. Dergelijke toetsen zouden dus in de voertaal moeten worden afgenomen om uit te sluiten dat dit het verschil in testscores verklaart. 
	Voor de Comunidad Autónoma del País Vasco is gebleken dat het implementeren van de drie modellen het Euskera terug op de kaart heeft gezet (Palacios-Hidalgo, 2022). Analyse van de modellen moet nog wel uitwijzen welk model het meest effectief is gebleken in het onderwijzen van beide talen. In hoeverre een eerste/thuistaal heeft meegespeeld kan hierin worden meegenomen. Daarnaast is het de vraag in hoeverre deze modellen hebben bijgedragen aan het inzien van de culturele identiteit van de leerlingen en de erkenning van hun gemeenschap. Ook de strategie van omgaan met taaldiversiteit kan nog onderzocht worden in combinatie met het gekozen model van meertalig onderwijs. 
Taalbeleid
	Het taalbeleid in Spanje onderscheidt zich door zijn pluricentrische benadering, waarbij meerdere talen worden erkend (Lenguas Cooficiales En España, n.d.). Dit leidt tot een gedecentraliseerd beleid waarin autonome gemeenschappen hun eigen officiële talen naast het Spaans hebben. Dit maakt Spanje een goed voorbeeld van hoe taalkundige diversiteit kan worden geïntegreerd in nationale en regionale beleidsvorming.
	Spanje verschilt van veel andere landen door de officiële erkenning en promotie van regionale talen naast het Spaans. Zo speelt in Catalonië het Catalaans een centrale rol, terwijl in Galicië het Galicisch naast het Spaans wordt bevorderd (Lenguas Cooficiales En España, n.d.). Deze pluricentrische aanpak zorgt ervoor dat regio’s, zoals de Catalaanse en Galicische regeringen, een cruciale rol spelen in het vormgeven van hun eigen taalbeleid.
	De erkenning en promotie van regionale talen draagt bij aan culturele diversiteit en regionale identiteiten. In Catalonië speelt de standaardisatie en promotie van het Catalaans een grote rol, bijvoorbeeld door de oprichting van Termcat (Rodà-Bencells, 2009). Hierbij wordt er dus gericht op taalkenmerken en taalregels, wat valt onder corpusplanning (Wardhaugh & Fuller, 2015). Daarnaast valt dit onder statusplanning, waarbij het Catalaans een officiële en prominente status krijgt in het onderwijs en overheidszaken. Statusplanning betreft namelijk de status van een taal (Wardhaugh & Fuller, 2015). In regio’s zoals Madrid, waar het Spaans cruciaal wordt geacht voor integratie, bieden taalcursussen en officiële examens nieuwkomers duidelijke routes om deel te nemen aan de samenleving (Ali & Ready 2021). 
	Het ontbreken van een coherent nationaal taalbeleid kan leiden tot inconsistenties en verwarring voor nieuwkomers. Immigranten kunnen moeilijk navigeren welke taal ze moeten leren, afhankelijk van de regio waarin ze zich vestigen. Bovendien lijkt er weinig ruimte voor de eerste taal van de nieuwkomers, wat hun aanpassingsvermogen kan beperken (Ali & Ready 2021). Dit kan leiden tot situaties van assimilatie, waar nieuwkomers volledig moeten opgaan in de dominante cultuur en hun eigen taal en cultuur niet behouden (Nortier, 2009). Ook kan het zelfs leiden tot segregatie, waarbij de nieuwkomers geïsoleerd raken doordat ze hun eigen taal en cultuur willen behouden, zonder deel uit te maken van de ontvangende samenleving (Nortier, 2009). 

Praktijk
In de lessen Spaans op de Escuela Oficial de Idiomas de Madrid speelt de moedertaal van de cursisten eigenlijk geen rol. Docente Paloma kiest voor de zwakke vorm van meertalig onderwijs door ‘onder te dompelen’ in het Spaans (Baker, 2001) en geen andere talen in haar lessen te gebruiken (behalve soms wat Engels als dit nodig is om uit te leggen of stress bij de cursist weg te nemen). Toch kan er worden gesteld dat dit niet per se een zwakke vorm is, omdat het in deze situatie niet gaat om nieuwkomerskinderen op een reguliere Spaanse school, maar om vooral volwassenen die het Spaans zo goed en zo snel mogelijk willen leren. Het leren van Spaans als vreemde taal is dan ook geen meertalig onderwijs. Wel besteedt Paloma in haar lessen aandacht aan taal- en cultuurbewustzijn, door ruimte te bieden voor culturele diversiteit en dit in een positief licht te zetten (Sierens en Van Avermaet, 2014). Over het onderwijs binnen de 'pull-out-klassen’ zegt Paloma dat het gebrek aan kennis over vreemdetaalonderwijs van de docenten een negatief effect heeft op de nieuwkomersleerlingen (Baker, 2001). Ook is de poging tot tweetalig onderwijs in de Comunidad de Madrid volgens Paloma slecht uitgevoerd. Hier ligt het volgens haar ook aan de taalkennis van de docenten die dit onderwijs geven. 

Conclusie
	Het onderzoek naar meertalig onderwijs voor nieuwkomers in Spanje laat zien dat er veel variatie bestaat in beleidsmaatregelen en taalbeleid binnen de autonome gemeenschappen. Het onderwijsbeleid in Spanje is gedecentraliseerd, waardoor elk gebied zijn eigen beleid kan vaststellen, wat resulteert in verschillen in de benadering van meertaligheid en integratie van nieuwkomers. Een belangrijk thema is het contrast tussen integratie en assimilatie, zoals besproken door Nortier (2009). In veel regio’s wordt de nadruk gelegd op het snel leren van de Spaanse taal via onderdompeling in 'pull-out-klassen’, een aanpak die door Baker (2001) als mogelijk stigmatiserend wordt beschouwd en waarbij de docenten vaak de kennis niet hebben om goed taalonderwijs aan nieuwkomerskinderen te geven. Dit staat in contrast met modellen die de thuistalen van nieuwkomers juist als opstap naar tweedetaalverwerving beschouwen, zoals voorgesteld door Sierens en Van Avermaet (2014). Het meertalig onderwijs zelf varieert sterk. De CLIL-methode wordt gezien als de dominante benadering, maar er zijn veel verschillen in uren en de manier van toepassing tussen regio’s (Palacios-Hidalgo, 2022). Ook verschillen de talen die in dit meertalig onderwijs worden betrokken door de vele talen die in Spanje aanwezig zijn. Deze verschillen tussen regio’s benadrukken dat het complex is om de effectiviteit van meertalige onderwijsprogramma’s zoals die van BAC te meten (Palacios-Hidalgo, 2022). Het taalbeleid in Spanje heeft een pluricentrische aanpak waarin regionale talen naast het Spaans worden erkend (Lenguas Cooficiales En España, n.d.). Dit biedt zowel kansen voor diversiteit als uitdagingen in bijvoorbeeld consistentie. De regionale autonomie in taalbeleid kan leiden tot verwarring voor nieuwkomers, wat hun integratie kan belemmeren (Ali & Ready, 2021). Voor vervolgonderzoek kan worden aanbevolen om dieper in te gaan op de implementatie van meertalige onderwijsmodellen in verschillende regio’s, met vooral aandacht voor de rol van thuistalen. 
	Kortom, uit dit onderzoek naar meertalig onderwijs voor nieuwkomers in Spanje blijkt dat hoewel vooruitgang is geboekt in het integreren van meertaligheid in het onderwijssysteem, er nog aanzienlijke uitdagingen en kansen blijven bestaan. Het zoeken van een balans tussen integratie van culturele identiteit en het bevorderen van consistentie in beleid blijft cruciaal voor nog verdere verbeteringen. 
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